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Til Linda Evans,

med varme hilsener og takk for alt


Fra: dsmeath@locostinternet.com

Til: Brandon, Rebecca

Emne: En «forespørsel»

 

Kjære Mrs. Brandon

Det er en stund siden vi traff hverandre sist. Jeg håper du og familien din stortrives.

Selv nyter jeg pensjonisttilværelsen, men tar meg ofte i å tenke med glede tilbake på hendelser fra yrkeslivet i Endwich Bank. Derfor har jeg bestemt meg for å gyve løs på en «selvbiografi» eller «memoarer» med arbeidstittelen: Gjeld på godt og vondt: Medgang og motgang i livet til en tålmodig (og ikke fullt så tålmodig!) banksjef i Fulham.

Jeg har allerede skrevet to kapitler, som er blitt svært godt mottatt av medlemmer av den lokale hageforeningen her. Flere av de tilstedeværende sa til og med sin mening: «De burde lage en tv-serie!» Vel, jeg vet nå ikke det!!

Det er nok ikke feil å si, Mrs. Brandon, at du bestandig har vært blant mine mer «fargerike» kunder med en «unik» tilnærming til dette med økonomi. (Jeg håper av hele mitt hjerte at du har modnet på den fronten.) Vi har krysset klinge mang en gang, men jeg håper og tror at vi kom fram til en slags entente cordiale før jeg pensjonerte meg?

Derfor lurte jeg på om jeg kanskje kunne få et intervju med deg til boken min på et tidspunkt som er beleilig for deg? Jeg venter med glede på svar.

Ærbødig hilsen

Derek Smeath

Banksjef (pensj.)


Fra: dsmeath@locostinternet.com

Til: Brandon, Rebecca

Emne: SV: SV: En «forespørsel»

 

Kjære Mrs. Brandon

Jeg skriver fordi jeg er skuffet. Jeg henvendte meg til deg i god tro, som et forretningsmenneske til et annet, ja, sågar som en venn. Jeg hadde håpet at du ville behandle forespørselen deretter.

Dersom du ikke ønsker å intervjues i forbindelse med mine «memoarer», er det ditt valg. Jeg synes imidlertid det er leit at du så deg nødt til å dikte opp en intrikat løgn. Det er tydelig at denne latterlige, komplekse historien om at du har «hastet etter din far til Las Vegas» for å «avdekke et mysterium» og sørge for at «stakkars Tarkie ikke blir hjernevasket», er oppdiktet fra ende til annen.

Hvor mange ganger har ikke jeg, Mrs. Brandon, fått meddelelser fra deg der du hevder å ha «brukket beinet», «blitt rammet av kjertelfeber» eller påstår at hunden din (som ikke finnes) har avgått ved døden? Jeg hadde håpet at du, nå som du er en moden, gift mor, kanskje ville ha blitt litt mer voksen. Isteden ble jeg meget skuffet.

Ærbødig hilsen

Derek Smeath


Fra: dsmeath@locostinternet.com

Til: Brandon, Rebecca

Emne: SV: SV: SV: SV: En «forespørsel»

 

Kjære Mrs. Brandon

Å si at jeg ble forbauset da jeg mottok din seneste e-post, er mildt sagt. Tusen hjertelig takk for alle fotografiene.

Jeg ser helt tydelig at du står i utkanten av en ørken. Jeg ser bobilen du peker på og nærbildet av California-kartet. Jeg kan også se venninnen din lady Cleath-Stuart på et av bildene, men hvorvidt det er «helt åpenbart ut fra den forpinte minen at ektemannen hennes er blitt borte», tør jeg ikke uttale meg om.

Kan du vennligst oppklare noe for meg: Har både faren din og ektemannen til venninnen din forsvunnet? Begge på én gang?

Ærbødig hilsen

Derek Smeath


Fra: dsmeath@locostinternet.com

Til: Brandon, Rebecca

Emne: SV: SV: SV: SV: SV: SV: En «forespørsel»

 

Kjære Mrs. Brandon

Du godeste, for en historie! E-posten din var noe rotete, om du tillater at jeg sier det – er nedenstående de korrekte fakta?


  	•	Faren din kom og besøkte deg i Los Angeles fordi han fikk nytt om en gammel venn, Brent, som han ikke hadde truffet på mange år.

  	•	Så forsvant han på en ekspedisjon og etterlot seg bare en lapp der det sto at han skulle «ordne opp i noe».

  	•	Han har fått hjelp av lord Cleath-Stuart («Tarkie»), som har hatt det vanskelig i det siste og er «veldig sårbar for tiden».

  	•	Han har i tillegg tatt med seg en kar som heter «Bryce». (For noen underlige navn de har der borte i California.)

  	•	Nå følger dere etter disse tre til Las Vegas fordi dere frykter at Bryce er en forbrytersk person som kan tenkes å ville lure penger ut av lord Cleath-Stuart.




For å besvare spørsmålet ditt er jeg redd jeg ikke har noe «briljant påfunn» som kan hjelpe deg, ei heller har noe lignende hendt meg i mitt virke i banken. Men én gang hadde vi en noe lyssky kunde som forsøkte å gjøre et innskudd fra en søppelsekk full av tyvepundsedler, hvorpå jeg ringte finansmyndighetene. Det er en «fortelling» som skal med i boken min, tro meg!!

Jeg ønsker deg hell og lykke i søket etter de tre savnete, og hvis jeg på noen som helst måte kan være til hjelp, ikke nøl med å ta kontakt.

Ærbødig hilsen

Derek Smeath


EN

«OK,» sier Luke rolig. «Ikke få panikk.»

Ikke få panikk? Sier Luke: «Ikke få panikk»? Nei. Neeeei. Det er jo helt feil. Mannen min sier aldri: «Ikke få panikk». Hvis han sier: «Ikke få panikk», betyr det egentlig: «Det er all grunn til å få panikk».

Herregud, nå får jeg panikk.

Det blinker i lys, og jeg hører fortsatt politisirenen. I hodet strømmer det på helt tilfeldige tanker, som: «Gjør håndjern vondt?» og «Hvem skal jeg ringe fra arresten?» og «Har de bare oransje kjeledresser?»

En politimann er på vei mot bobilen vi har leid, en 26-foter i kategori C. (Blårutete gardiner, blomstrete innredning, seks «senger», selv om seng er å ta i, det er snarere «seks tynne madrasser oppå treplanker».) Han er en sånn stilig, solbrun amerikansk politimann med speilsolbriller, og han ser skikkelig skummel ut. Hjertet mitt begynner å hamre, og jeg leter instinktivt etter et gjemmested.

OK, kanskje det er en overreaksjon. Men jeg har vært redd for politifolk helt siden jeg som femåring smuglet seks par dukkesko ut av Hamleys, og en politimann kom bort til meg og sa med dyp stemme: «Hva har du der, unge dame?», og jeg skvatt så jeg holdt på å gå i dørken. Det viste seg at han bare likte heliumballongen min.

(Etter at mamma og pappa fant dukkeskoene, sendte vi dem tilbake i en polstret konvolutt sammen med et unnskyldningsbrev som jeg skrev selv. Og så skrev Hamleys tilbake og sa: «Ikke tenk på det, du», på en veldig hyggelig måte. Jeg tror det var første gang jeg forsto at det å skrive brev faktisk er en veldig god måte å komme ut av en vrien situasjon på.)

«Luke!» mumler jeg inntrengende. «Fort! Bør vi bestikke dem? Hvor mye kontanter har vi?»

«Becky,» sier Luke tålmodig. «Jeg sa: Ikke få panikk. Det er sikkert en veldig god grunn til at de har stanset oss.»

«Skal vi gå ut?» sier Suze.

«Jeg stemmer for at vi blir sittende i bilen,» sier Janice og høres litt skakis ut. «Jeg stemmer for at vi oppfører oss helt normalt, som om vi ikke har noe å skjule.»

«Vi har jo ikke noe å skjule,» sier Alicia oppgitt. «Slapp av, alle sammen.»

«De har våpen!» sier mamma, helt på styr, og kikker ut av vinduet. «Våpen, Janice!»

«Jane, vær så snill å roe deg ned!» sier Luke. «Jeg går og snakker med dem.»

Han stiger ut av bobilen, og vi andre skotter engstelig på hverandre. Jeg er på biltur sammen med bestevenninnen min Suze, absolutt ikke-bestevenninnen min Alicia, datteren min Minnie, moren min og hennes bestevenninne Janice. Vi er på vei fra L.A. til Las Vegas, og vi har alt rukket å krangle om klimaanlegget, sitteplassene og om Janice skulle få lov til å spille keltisk fløytemusikk for å roe nervene. (Svar: nei. Fem stemmer mot én.) Stemningen er en smule trykket på denne turen, enda vi bare har vært på veien i to timer. Og nå dette.

Jeg følger med mens politimannen går bort til Luke og begynner å prate.

«Vov-vov!» sier Minnie og peker ut av vinduet. «Stor, stor, stor vov-vov.»

Nok en politimann har kommet bort til Luke, denne med en skummel politihund. Det er en schæfer, som snuser rundt Lukes føtter. Brått ser den opp på bobilen og bjeffer.

«Å, herregud!» roper Janice fortvilt. «Jeg visste det! Det er narkotikaspanere! De kommer til å snuse seg fram til meg!»

«Hva?» Jeg snur meg og glor på henne. Janice er en middelaldrende dame som liker å binde blomster og sminke folk i nifse ferskennyanser. Hva mener hun med «snuse seg fram til henne»?

«Jeg beklager å måtte si dette, alle sammen …» Hun svelger dramatisk. «Men jeg er i besittelse av illegale stoffer.»

En stund sitter alle helt stille. Hjernen min nekter å legge sammen de to faktorene. Illegale stoffer? Janice?

«Stoffer?» utbryter mamma. «Hva snakker du om, Janice?»

«Mot jetlag,» stønner Janice. «Legen min var så lite behjelpelig at jeg måtte ty til internett. Annabel i bridgeklubben ga meg adressen til nettsiden, men det står en advarsel der: ’Kan være forbudt i enkelte land’. Og nå kommer den hunden til å snuse seg fram til stoffene, og vi blir tauet inn til avhør …»

Hun avbryter seg selv da det lyder ilter bjeffing. Jeg må medgi at den politihunden virker nokså ivrig etter å gå bort til bobilen. Den drar i båndet og klynker, og politimannen ser irritert ned på den.

«Har du tatt med deg forbudte stoffer?» eksploderer Suze. «Hvorfor har du gjort det?»

«Du setter jo hele denne turen i fare, Janice!» Mamma høres bebreidende ut. «Hvordan kunne du ta med legemidler i klasse A inn i USA?»

«De tilhører sikkert ikke klasse A,» sier jeg, men mamma og Janice er for hysteriske til å høre etter.

«Bli kvitt dem!» sier mamma med skingrende stemme. «Straks!»

«Her er de.» Janice fisker to hvite esker opp av vesken med fomlete hender. «Jeg ville aldri ha tatt dem med om jeg hadde visst …»

«Ja, hva skal vi gjøre med dem?» vil mamma vite.

«Alle svelger ett brett,» sier Janice og drar dem opprørt ut av eskene. «Det er det eneste vi kan gjøre.»

«Er du sprø?» parerer Suze rasende. «Jeg nekter å svelge ikke-godkjente tabletter kjøpt på internett!»

«Du må kvitte deg med dem, Janice,» sier mamma. «Kom deg ut og strø dem i veikanten! Jeg distraherer politiet. Nei, alle sammen distraherer politiet. Alle ut av bobilen. Nå!»

«Politiet kommer til å legge merke til det!» jamrer Janice.

«Nei, politiet kommer ikke til å legge merke til det,» sier mamma bestemt. «Hører du meg, Janice? Politiet kommer ikke til å legge merke til det. Ikke om du er rask.»

Hun åpner døren til bobilen, og vi kommer oss ut, hulter til bulter. Det er allerede stekende hett. Vi har parkert langs motorveien, og det er røff, krattbevokst ørken på begge sider så langt øyet kan se.

«Kom igjen!» hveser mamma til Janice.

Mens Janice går varsomt over den tørre bakken, durer mamma rett bort til politimennene med Suze og Alicia på slep.

«Jane!» sier Luke og virker forundret over å se henne ved siden av seg. «Dere trengte da ikke å gå ut.» Han sender meg et blikk som sier: Hva-pokker-er-det-dere-holder-på-med?, og jeg trekker hjelpeløst på skuldrene til svar.

«God morgen, betjent,» sier mamma til den første politimannen. «Svigersønnen min har sikkert forklart situasjonen. Mannen min har forsvunnet i forbindelse med et hemmelig oppdrag, og det gjelder liv eller død.»

«Det er ikke sikkert at det gjelder liv eller død,» føler jeg for å klargjøre.

Hver gang mamma bruker uttrykket «liv eller død», er jeg nokså overbevist om at blodtrykket hennes stiger. Jeg prøver stadig å roe henne ned, men er ikke så sikker på at hun vil roes ned.

«Han reiser sammen med lord Cleath-Stuart,» fortsetter mamma, «og dette er lady Cleath-Stuart. De bor i Letherby Hall, en av de flotteste herregårdene i England,» legger hun stolt til.

«Det er irrelevant!» sier Suze.

Én av politimennene tar solbrillene av og betrakter Suze.

«Som Downton Abbey? Kona mi er helt gal etter den serien.»

«Å, Letherby er langt flottere enn Downton,» sier mamma. «Dere burde komme på besøk.»

I øyekroken ser jeg at Janice står i ørkenen i sin sjøgrønne, blomstrete, todelte drakt og strør piller vilt rundt seg bak en kjempekaktus. Hun kunne knapt ha vært mindre diskré. Men heldigvis blir politimennene distrahert av mamma, som nå forteller om lappen fra pappa.

«Han la den igjen på hodeputa!» sier hun indignert. «En ’liten tur’, kaller han det. Hva slags gift mann pakker bare sakene sine og drar på en ’liten tur’?»

«Unnskyld meg.» Luke prøver å få sagt noe. «Takk for at dere gjorde meg oppmerksom på det med baklyset. Kanskje vi kan dra videre nå?»

Det blir stille en kort stund mens politimennene ser på hverandre.

«Ikke få panikk,» sier Minnie og ser opp etter å ha lekt med yndlingsdukken sin, Speaky. Hun stråler mot en av politimennene. «Ikke få panikk.»

«Den er grei.» Han stråler tilbake mot henne. «Søt unge. Hva heter du, lille venn?»

«Politiet kommer ikke til å legge merke til det,» svarer Minnie lett henslengt, og straks oppstår det en pinlig stillhet. Jeg kjenner en klump i magen, og jeg tør ikke å se bort på Suze.

I mellomtiden har smilet i politifolkenes ansikter stivnet. «Unnskyld, men hva sa du?» spør han Minnie. «Legge merke til hva da, lille venn?»

«Ingenting,» sier jeg skingrende. «Vi har sett på tv, og du vet hvordan barn er …»

«Sånn, ja!» Janice kommer andpusten opp på siden av meg. «Ferdig. Hallo, betjenter, hva kan vi hjelpe dere med?»

De to politimennene ser forfjamset ut da enda et menneske dukker opp.

«Hvor har du vært, frue?» spør den ene.

«Jeg var bak kaktusen, på naturens vegne,» sier Janice, tydelig stolt over å ha forberedt et svar.

«Har dere ikke den slags fasiliteter i bobilen?» sier den lyshårete politimannen.

«Å,» sier Janice og virker overrumplet. «Å, du godeste. Jo, det har vi nok.» Selvsikkerheten hennes ser ut til å smelte vekk, og øynene flakker. «Du godeste. Eh … jo … faktisk … følte jeg for en spasertur.»

Den mørkhårete politimannen legger armene i kors over brystet. «En spasertur? Bak en kaktus?»

«Politiet kommer ikke til å legge merke til det,» sier Minnie fortrolig til Janice, og Janice skvetter himmelhøyt.

«Minnie! Du godeste, kjære deg! Legge merke til hva? Ha ha ha!»

«Kan du ikke få den ungen til å holde munn?» sier Alicia med en rasende undertone.

«Det var som om jeg gikk på en natursti,» legger Janice nølende til. «Jeg beundret kaktusene. Vakre … eh … pigger.»

«Vakre pigger?» Kommer hun ikke på noe bedre enn det? Greit, jeg skal aldri på biltur med Janice igjen. Hun ser fryktelig oppskjørtet og skyldbevisst ut. Ikke rart politifolkene virker mistenksomme. (Jeg skal innrømme at Minnie ikke akkurat har gjort saken bedre.)

Politimennene ser megetsigende på hverandre. Hvert øyeblikk kommer de til å si at de putter oss i arresten eller ringer FBI. Jeg må gjøre noe, kjapt. Men hva? Tenke, tenke …

Og så kommer jeg på noe.

«Betjent!» utbryter jeg. «Det var jammen flaks at vi traff dere, for jeg må be om en tjeneste. Jeg har nemlig en ung fetter som har så lyst til å bli politi, og han ville ha blitt veldig glad om han kunne få litt arbeidspraksis. Kunne han kanskje ta kontakt med deg? Du heter betjent Kapinski …» Jeg finner fram telefonen min og begynner å taste navnet, som jeg leser på skiltet hans. «Kunne han muligens få følge deg en arbeidsdag?»

«Den slags må gå gjennom offisielle kanaler, frue,» sier betjent Kapinski, nedslående nok. «Be ham ta en titt på nettsiden.»

«Jo, men alt handler da om å ha de rette kontaktene, ikke sant?» Jeg blunker uskyldig mot ham. «Er du opptatt i morgen? Vi kunne møtes etter jobben. Ja! Vi venter på deg utenfor stasjonen.» Jeg tar et steg fram, og betjent Kapinski rygger unna. «Han er så begavet og sosial. Du kommer til å forgude ham. Da ses vi i morgen, da? Skal jeg ta med croissanter?»

Betjent Kapinski ser vettskremt ut.

«Dere kan dra,» mumler han og snur på hælen. Innen et halvt minutt er han, kollegaen og hunden på plass i politibilen og suser av sted.

«Bravo, Becky!» roser Luke.

«Godt gjort, jenta mi!» istemmer mamma.

«Det var nære på.» Janice er helt skjelven. «Altfor nære på. Vi må være mer forsiktige.»

«Hva dreier egentlig alt dette her seg om?» spør Luke forfjamset. «Hvorfor gikk dere ut av bobilen?»

«Janice er på rømmen fra narkopolitiet,» sier jeg og må nesten fnise av oppsynet hans. «Du, jeg forklarer underveis. Vi må videre.»


TO

Det er to dager siden de ble borte. Du sier kanskje: «Hva så? De er sikkert bare på guttetur. Det er kanskje best å bare ta det med ro og vente til de kommer trillende hjem igjen?» Faktisk var det nettopp det politiet sa. Men det er mer komplisert enn som så. Tarquin fikk nemlig et slags sammenbrudd for ikke så lenge siden. Dessuten er han steinrik og er visst blitt utsatt for «usunn praksis» av Bryce, noe Suze er redd betyr «slutte seg til en sekt».

Jeg mener, det er bare en teori. Faktisk har vi ganske mange ulike teorier. For å være ærlig – og jeg ville aldri ha sagt dette til Suze – personlig tror jeg at vi kanskje kommer til å finne ut at pappa og Tarquin har sittet på en døgnåpen kafé i L.A. hele tiden. Suze på sin side tror at Bryce allerede har slengt Tarquin ned i en dyp kløft etter å ha plyndret bankkontoen hans. (Hun vil ikke innrømme det, men jeg vet at det er det hun tror.)

Det vi har behov for, er et system. Vi trenger en plan. Vi trenger en sånn etterforskningstavle man ser i kriminalserier, med lister og piler og bilder av pappa og Tarkie. (Eller, nei, vi dropper det. Da ville de virkelig ha sett ut som drapsofre.) Men vi trenger et eller annet. Foreløpig har denne bilturen vært det rene kaoset.

I dag morges var det stor ståhei – med massevis av pakking og Suzes tre barn som skulle overlates til barnepiken Ellie (hun skal bo i huset og holde fortet mens vi er borte). Ved soloppgang kom Luke i den leide bobilen. Så vekket jeg mamma og Janice – de hadde bare fått noen få timers søvn etter at de dro fra Storbritannia – og alle sammen satte seg i bilen og sa: «Til Las Vegas!»

For å være dønn ærlig hadde vi kanskje ikke behøvd å leie en bobil. Faktisk var Luke veldig for at vi skulle dra i to vanlige personbiler. Men mitt argument var: Vi må kunne snakke sammen underveis. Derfor trenger vi en bobil. Dessuten, hvordan kan man dra på en amerikansk biltur uten bobil? Nettopp.

Siden vi dro, har Suze knapt gjort annet enn å google ulike sekter, noe jeg ikke synes hun skal gjøre, for hun blir vettskremt av det. (Særlig da hun fant en der de maler ansiktet hvitt og gifter seg med dyr.) Luke har stort sett sittet i telefonen med sin nestkommanderende, Gary, som er på en konferanse i London som Lukes stedfortreder. Luke eier et PR-firma og har tonnevis av forpliktelser akkurat nå, men han har lagt alt til side for å kjøre bobilen. Noe som er virkelig forståelsesfullt og sympatisk av ham, og jeg kommer til å gjøre nøyaktig det samme for ham når det blir aktuelt.

Janice og mamma har utvekslet fæle teorier om at pappa har hatt et sammenbrudd og dratt ut i ørkenen for å leve i ødemarken i poncho. (Hvorfor poncho?) Minnie har sagt: «Kaktus, mamma! Kak-TUS!» rundt tre tusen ganger. Og jeg har sittet taus og strøket henne over håret og bare latt tankene svirre. Og det er, for å være helt ærlig, ikke særlig morsomt. Tankene mine dreier seg ikke om noe hyggelig akkurat nå.

Jeg prøver å være så positiv og optimistisk som overhodet mulig, det gjør jeg virkelig. Jeg prøver å muntre opp alle sammen og ikke dvele ved fortiden. Men hver gang jeg tillater meg å slappe av en smule, kommer all den dårlige samvittigheten fossende tilbake, og jeg husker alt. For faktum er: Hele denne turen skyldes noe jeg har gjort. Alt sammen er min feil.

En halvtime senere stanser vi på en diner for å spise frokost og omgruppere. Jeg tar Minnie med meg på dametoalettet, der vi har en lang samtale om ulike typer såpe, og Minnie finner ut at hun må prøve alle såpedispenserne etter tur, og det tar kort sagt en evighet. Da vi omsider kommer oss inn i dineren igjen, står Suze alene og ser på en retroaktig plakat, og jeg setter kursen mot henne.

«Suze …» sier jeg for ørtende gang. «Du, jeg beklager.»

«Beklager hva da?» Hun ser knapt opp.

«Du vet, alt …» jeg avbryter meg selv, nokså fortvilt. Jeg vet ikke hva jeg skal si videre. Suze er den eldste, beste venninnen jeg har, og før var det å henge sammen med henne det enkleste i hele verden. Men nå kjennes det som om jeg befinner meg i et skuespill og har glemt replikkene mine, og hun har i alle fall ikke tenkt å hjelpe meg.

Det var i løpet av de siste ukene, mens vi begge bodde i L.A., det gikk på tverke. Og da snakker jeg ikke bare om forholdet mellom meg og Suze, men alt mulig. Jeg mistet hodet. Jeg sporet av. Jeg hadde så lyst til å bli kjendisstylist at jeg mistet gangsynet for en stund. Tenk at det ikke er lenger siden enn i går at jeg sto på den røde løperen utenfor en filmpremiere og brått innså at jeg overhodet ikke følte trang til å være inne i kinoen sammen med alle kjendisene. Det kjennes som om jeg har levd i en boble, men at den nå har sprukket.

Luke skjønner det. Vi pratet lenge sammen i går kveld og fikk ordnet opp i mye. Det som skjedde med meg i Hollywood, var skremmende, sa han. Jeg ble berømt over natten, uten at det var meningen i det hele tatt, og det vippet meg av pinnen. Vennene mine og familien min kommer ikke til å klandre meg for bestandig, sa han. De vil tilgi meg.

Tja, han har kanskje tilgitt meg. Men det har ikke Suze.

Det verste er at jeg i går kveld trodde at alt skulle bli bra igjen. Suze sto og tryglet meg om å bli med på denne turen, og jeg lovte henne at jeg skulle droppe alt annet. Hun gråt og sa at hun hadde savnet meg, og jeg ble enormt lettet. Men her jeg står nå, er alt annerledes. Hun oppfører seg som om hun ikke vil ha meg i nærheten. Hun nekter å snakke om det, hun utstråler bare fiendtlighet.

Jeg mener, jeg skjønner at hun er bekymret for Tarkie, jeg skjønner at jeg må gi henne litt tid. Det er bare … vanskelig.

«Greit,» sier Suze bryskt. Og uten å se på meg går hun tilbake til bordet. Da jeg følger etter, ser Alicia Bitch Stankelbein opp og mønstrer meg med forakt i blikket. Jeg kan ennå ikke fatte at hun er blitt med på denne turen. Alicia Bitch Stankelbein er det mennesket jeg liker dårligst her i verden.

Jeg burde vel egentlig si Alicia Merrelle. Det er det hun heter nå, etter at hun giftet seg med Wilton Merrelle, grunnlegger av det berømte yoga- og avrusningssenteret Golden Peace. Det er et digert anlegg, med yogatimer og en gavebutikk, og før var jeg ganske fan av stedet. Tja, alle var egentlig det. Helt til Tarquin begynte å henge der i ett sett sammen med Bryce, sa til Suze at hun «sprer gift» og ærlig talt ble ganske snål. (Jeg burde si: litt snålere. Gode gamle Tarkie har egentlig aldri vært den mest normale kniven i skuffen.)

Det var Alicia som oppdaget at de var på vei til Las Vegas. Det var Alicia som tok med seg en kjøleboks full av kokosvann som vi kunne ha i bobilen. Alicia er for tiden den store helten. Men jeg er fortsatt på vakt overfor henne. Jeg har hatet henne fra første gang vi møttes, for flere år siden, før jeg giftet meg. Hun har prøvd å ødelegge livet mitt, hun har prøvd å ødelegge Lukes liv, hun har rakket ned på meg ved enhver anledning og fått meg til å føle meg liten og dum. Nå sier hun at det hører fortiden til, at vi bør glemme det, og at hun har gått videre i livet. Men, beklager, jeg får meg ikke til å stole på henne, det greier jeg bare ikke.

«Jeg kom til å tenke på noe,» sier jeg og prøver å lyde saklig. «Vi trenger en ordentlig plan.» Jeg fisker penn og en notatbok opp av vesken, skriver PLAN med store bokstaver og legger den på bordet så alle kan se den. «Først tar vi det vi vet.»

«Faren din har dratt med seg de to andre på en slags ekspedisjon som har med noe i fortiden å gjøre,» sier Suze. «Men hva vet du ikke, for du har ikke spurt ham.» Og så sender hun meg et velkjent, bebreidende blikk.

«Jeg er klar over det,» sier jeg ydmykt. «Beklager det.»

Jeg burde ha snakket mer med faren min. Hvis jeg hadde kunnet skru tiden tilbake, ville jeg ha gjort alt annerledes, selvfølgelig ville jeg det, selvfølgelig ville jeg det. Men det kan jeg ikke. Det eneste jeg kan gjøre, er å prøve å gjøre det godt igjen nå.

«Så la oss oppsummere hva vi faktisk vet,» sier jeg og prøver å holde fast ved den muntre tonen. «Graham Bloomwood kom til USA i 1972. Han var på tur sammen med tre amerikanske venner: Brent, Corey og Raymond. Og de fulgte denne ruten.» Jeg åpner pappas kart og legger det framfor meg med en feiende bevegelse. «Bevis A.»

Alle sammen ser på kartet for ente gang. Det er et veldig enkelt veikart, gammelt og gulnet, med en rute tegnet inn med rød penn. Det er sant å si ikke mye til hjelp for oss, men alle fortsetter å stirre på det, for sikkerhets skyld. Jeg gjennomsøkte rommet til pappa etter at han forsvant sammen med Tarkie, og dette var det eneste jeg fant, bortsett fra et gammelt tidsskrift.

«Da følger de kanskje denne ruten.» Suze kikker fremdeles på kartet. «L.A. … Las Vegas … Se, de dro til Grand Canyon …»

«Men det kan også hende at de ikke følger den ruten,» sier jeg fort, før hun kommer fram til at pappa og Tarkie ligger på bunnen av Grand Canyon, og at vi straks må dra dit i helikopter.

«Er faren din av den typen som oppsøker steder han har vært før?» sier Alicia. «Det jeg mener, er vel, er han redaktiv?»

Redaktiv? Hva er det for noe?

«Tja.» Jeg hoster. «Iblant. Kanskje.»

Alicia stiller ofte vanskelige spørsmål av den typen. Og så blunker hun mot meg i taus triumf, som for å si: Du skjønner ikke dette, eller hva?

Dessuten snakker hun på en mild og rolig måte som gir meg frysninger. Alicia har skiftet stil helt og holdent siden hun var en sjefete PR-jente i London. Hun går med yogabukse og håret i hestehale og strør om seg med new age-aktige uttrykk. Men hun er like nedlatende som før.

«Iblant drar han tilbake til steder han har vært før, iblant ikke,» improviserer jeg. «Det kommer an på.»

«Du må da ha mer informasjon, Bex,» sier Suze grettent. «Fortell om husvognfeltet igjen. Kanskje du har utelatt noe.»

Jeg føyer meg og begynner: «Pappa ville at jeg skulle spore opp den gamle kompisen hans, Brent. Da jeg fant adressen, viste det seg at Brent bodde på et husvognfelt og nettopp var blitt kastet ut.»

Mens jeg snakker, blir jeg brått veldig varm, så jeg tar en slurk vann. Det var nemlig da jeg begikk den største tabben. Pappa maste stadig vekk om at jeg måtte spore opp Brent, og jeg utsatte det hele tiden, fordi … Altså, livet var så spennende, og det virket som en kjedelig pappaplikt. Men hvis jeg bare hadde gjort det, hvis jeg hadde kommet såpass langt tidligere, ville pappa ha kunnet snakke med Brent før han fikk vite at han ville bli kastet ut. Og da ville Brent muligens ikke ha dratt av gårde. Kanskje alt ville ha vært annerledes.

«Pappa kunne nesten ikke tro det,» fortsetter jeg, «for han forestilte seg at Brent var rik.»

«Hvorfor det?» vil Suze vite. «Hvorfor innbilte han seg at Brent var rik? Han hadde jo ikke sett ham på nærmere tretti år? Eller førti?»

«Vet ikke. Men han forventet at Brent skulle bo på en herregård.»

«Så faren din fløy til L.A. og dro for å besøke Brent?»

«Ja. Det må ha vært på husvognfeltet. Tydeligvis hadde de ’barket sammen’ på grunn av et eller annet.»

«Og det var det Brents datter som fortalte.» Hun holder inne. «Rebecca.»

Vi tier, begge to. Dette er den snåleste delen av historien. Nok en gang spiller jeg hendelsen om igjen i tankene. Da jeg traff Brents datter på trappen til husvognen. Og kjente fiendtligheten som dampet av henne som varme fra et solstekt fortau. Og jeg så forfjamset på henne og tenkte: Hva har jeg gjort deg? Og deretter kongereplikken: «Vi heter Rebecca alle sammen.» Jeg aner fortsatt ikke hva hun mente med «alle sammen». Hun viste på ingen måte antydning til å ville forklare det.

«Hva mer sa hun?» sier Suze utålmodig.

«Ingenting! Hun sa: ’Hvis du ikke vet det, har ikke jeg tenkt å fortelle det.’»

«Hjelpsomt.» Suze himler med øynene.

«Ja, altså, hun virker ikke særlig begeistret for meg. Jeg skjønner ikke hvorfor.»

Jeg nevner ikke at hun sa at jeg hadde «jålestemme», og at de siste ordene til meg var: «Og nå kan du se til å ha deg vekk, din jævla prinsesse.»

«Hun nevnte med andre ord ikke Corey i det hele tatt?» Suze trommer med pennen mot bordet.

«Nei.»

«Men Corey er den som bor i Las Vegas. Så faren din kan ha dratt for å hilse på ham.»

«Ja. Jeg tror det.»

«Du tror det?» sier Suze, plutselig aggressiv. «Vi trenger noen klare fakta her, Bex!»

Greit nok at Suze venter at jeg skal sitte med alle svarene. Men verken mamma eller jeg aner hva etternavnet til Corey eller Raymond er, og heller ikke stort annet. Mamma sier at pappa bare nevner dem når han mimrer om den turen én gang i året, ved juletider, og hun hører egentlig ikke etter. (Hun sa til og med at det kjentes som om hun hadde hørt om den brennende heten i Death Valley en million ganger, og hvorfor hadde de ikke bare tatt inn på et hotell med svømmebasseng?)

Jeg har googlet «corey las vegas», «corey graham bloomwood», «corey brent» og alt mulig annet som har falt meg inn. Problemet er at det finnes mange i Las Vegas som heter Corey.

«OK.» Alicia avslutter mobilsamtalen. «Takk likevel.»

Alicia har ringt alle hun kjenner, for å prøve å finne ut om Bryce har nevnt hvor han skal bo mens han er i Las Vegas. Men foreløpig er det ingen som vet noe.

«Ikke noe hell?»

«Nei.» Hun sukker tungt. «Det kjennes som om jeg svikter deg, Suze.»

«Du svikter meg ikke!» sier Suze med det samme og klemmer Alicias hånd. «Du er en engel.»

De ignorerer meg fullstendig, begge to. Kanskje vi burde ta en pause uansett. Jeg tvinger fram et vennlig smil og sier: «Jeg skal strekke litt på beina. Det er visst en gårdsplass bak dineren. Kan dere bestille lønnesirupvafler til meg, er dere snille? Og noen pannekaker til Minnie og en jordbærmilkshake. Kom, vennen.» Jeg tar Minnies lille hånd i min og føler meg straks roligere. Minnie elsker meg i alle fall betingelsesløst.

(Eller, i alle fall til hun blir tretten og jeg sier at hun ikke får ha på seg mikrominiskjørt på skolen. Da kommer hun til å hate meg mer enn noe annet i verden.)

(Å, herregud, det er bare elleve år til. Hvorfor kan hun ikke bare være to og et halvt til evig tid?)





cover.jpg
Kinsella

EN SHOPOHOLIKER
TILUNNSETNING

A cvipenpAL











gyldendal.png
* GYLDENDAL





